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 كلمة العدد

 

ى باهتمام ة تحظ، صناعالخطاب الإشهاري حرفة إعلامية وثقافية

ر،  تقاليدها، يعب  المجتمعات المتطورة. فهو مرآة عاكسة لثقافات الشعوب و

عن تطوراتها وطموحاتها ومسايرتها للتطور... يســـتخدم  بشكل أو آخر،

ي، للسيطرة عليه، ومن تم نفسية، تستهدف استمالة سلوك المتلقأساليب فنية و

 .تحقيق الأهداف المسطرة

فإن ب الإشهاري أعرافه وقي مه وقواعد سيره، ئن كان للخطالو

الأفكار وضمان الرواج عديدة لترويج السلع والخدمات و لترجمته استراتيجيات

مشاهدة المعمورة... ويكفي الاطلاع على الجرائد والمجلات ولها في كل أنحاء 

 .هذا النوع من الترجمة ورواجهاالقنوات الفضائية لتبيان قيمة 

يات جديدة وتجني الترجمة باقتحامها عالم الإشهار تكتسب مسؤولو

حلقة من إنما تتحول إلى لا تبقى مجرد عملية نـقل لغوية وفهي أرباحا كثيرة. 

حبها تحديات ا( تفرض على صحلقات العملية الإنتاجية، غير أنها )الترجمة

 :تدفعه إلى طرح الأسئلة التاليةمتنوعة وعديدة و

ما هي الســمات س الترجمة الإشهارية الصحيحة ؟ ويـ  ما هي مقاي

؟  وهل يستطيع المترجم أن الجدد في المتلقينالتي ينبغي أن تتوفر فيها للتأثير 

أيادي مصممين ومهندسـين ومصورين  ى مادة نقشتهاغة أخرينقل إلى ل

 اقتصاد ؟ورجال تسيير و

 يفهل يجوز للمترجم أن يضـ كيف يتم التكييف الإشهاري ؟ و

 التفسير ؟اب ـ الهدف من أجل التوضيح وإلى الخط "عناصر جديدة"

 

 

 

 

 

 



Advertising is part of a circuit of exchanges that involves 

several partners: the manufacturer of the product, advertising 

agencies, consumers ... Of course, it is up to each advertising 

agency to specify its strategy to conquer its interlocutors, taking 

into account a certain number of factors, more or less restrictive 

which determine the very act of the advertising conception… 

Competent publicists use various procedures to "manufacture" a 

sufficiently seductive image of the recipient subject. 

And if the publicist, anxious to conceive a discourse of 

valorization of the product, is over determined by a certain 

number of constraints: competition, ethics, force of expansion ... 

the translator, whose task is to translate publicity speeches, is 

supposed to fulfill several conditions: discursive and pragmatic 

competence, translation competence ... Not only is it supposed 

to respect a certain number of conventions to achieve the effect 

desired by the sender when writing the text - source but also to 

stage a double strategy namely: strategy of concealment and 

strategy of seduction / persuasion. The objective is to produce a 

coherent and cohesive target discourse, which conveys the 

illocutionary value aimed at by the agent of the translation. 

*** 

La publicité s’inscrit dans un circuit d’échanges qui met 

en cause plusieurs partenaires : le fabriquant du produit, les 

agences publicitaires, les consommateurs.... Bien  sûr, il 

appartient à chaque agence de publicité de spécifier sa stratégie 

pour conquérir ses interlocuteurs, tenant compte d’un certain 

nombre de facteurs, plus ou moins contraignants qui déterminent 

l’acte même de la conception publicitaire… Les publicistes 

compétents utilisent diverses procédures pour «fabriquer» une 

image du sujet destinataire suffisamment séductrice. 

Et si le publiciste, soucieux de concevoir un discours de 

valorisation du produit, est surdéterminé par un certain nombre 



de contraintes : concurrence, déontologie, force d’expansion ... 

le traducteur, ayant pour tâche de traduire des discours 

publicitaires, est censé remplir plusieurs conditions : 

compétence discursive et pragmatique, compétence 

traductionnelle ... Non seulement il est censé respecter un 

certain nombre de conventions pour atteindre l’effet souhaité par 

l’émetteur lors de la rédaction du texte - source mais aussi 

mettre en scène une double stratégie à savoir : stratégie 

d’occultation et stratégie de séduction / persuasion. L’objectif 

est de produire un discours - cible cohérent et cohésif, qui 

véhicule la valeur illocutoire visée par le mandataire de la 

traduction.  

 

 


